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ATTAINMENT IV
THE BIRTH OF NARA-VAHANA-DATTA



I
PR KARNA|TALA|BAL’|éghéta|simantita|kul’|ﬁcalab
panthanam iva siddhinam disan jayati vighnaljit.

tato Vats'|é$varo raja sa Kaus§ambyam avasthitah
ek’latapatram bubhuje jitim Udayano mahim.
vidhaya sa]Rumanvatke bharam Yaugandharayane
vihar'jdika|rasa$ ¢’ Abhiid Vasantaka|sakhah sukhi.
svayam sa vidayan vinam devya Vasavadattaya
Padmavatya ca sahitah samgitakam asevata.

415 devilkakali|gitasya tad|vini|ninadasya ca
abhede vadan’|angusthalkampo "bhad bhedalsacakah.
harmy’[agre nijalkirty” éva jyotsnaya dhavale ca sah
dharalvigalitam sidhu papau madam iva dvisam.
djahruh svarnalkalasais tasya var'[angana rahah
Smara|rajy’|abhisek’[ambha iva ragyéjjvalam madhu.
araktafsurasa/svaccham antah/sphuritajtan/mukham
upaninye dvayor madhye sa sva|cittam iv’ dsavam.
irsya|rusam abhave ’pi bhangura|bhruni ragini
na mukhe tat tayo rajiyos tad|drstis trptim dyayau.
4110 sajmadhulsphatik’|An|eka|casaka tasya pana|bhth

babhau bal’|atap’|araktalsitalpadm” éva padmini.
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I

AY THE CONQUEROR of obstacles, who, with mighty

blows from his flapping ears, makes a parting in the

chief mountain ranges as if he were marking the way to
success, be victorious!

Then Udayana, king of Vatsa, stayed in Kaushdmbi and
enjoyed the conquered earth, which was now under a single
parasol. He placed the burdens of state on Yaugdndhard-
yana and Rumdnvat, and with Vasdntaka as his companion
he happily devoted himself to nothing but fun. Playing the
lute himself, he enjoyed making music with Vdsava-datta
and Padmdvati. In the absence of any difference between
the sweet song of the queens and the sound of his lute, it
was left to the flickering of his playing thumb to show that
they were separate. And on the terrace of his palace, which
the moonlight, as if it were his glory, made dazzling white,
he drank wine flowing in torrents as if he were drinking the
pride of his enemies. In private his courtesans brought bril-
liantly red wine ablaze with passion in golden pots as if it
were water for consecrating him as the ruler of the kingdom
of the god of love. As if it were his heart—impassioned,
amorous and pure, their faces appearing within—he placed
the drink—red, delicious and clear, their faces appearing
within—between the two queens. Even though they were
neither jealous nor angry, those queens’ faces were red with
passion and had knitted brows: the king could not get
enough of looking at them. There were many crystal glasses
full of wine in the place where he drank and it glowed as if
it were a bed of lotuses, its white flowers reddened by the
morning sun.

4.1.1
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antara ca milad|vyadhah palasa

$yamalkancukah
sa salbanasano bheje sv’'|0pamam mrgalkananam.
jaghana pankalkalusan varaha|nivahan saraih
timir'|dughan a|viralaih karair iva mariciman.
vitrasta|prasrtas tasmin krsnalsarah pradhavite
babhuh ptrv’|ibhibhitanam kataksah kakubham iva.

reje rakt'|Aruna ¢’ Asya mahi mahisalghatinah
sev’|agat” éva tac|chringalpatalmukea van’|abjini.
vyattalvaktra|patat|prasalprotesv api mrg |Arisu
s'|antar|garjita|niskrantaljivitesu tutosa sah.
$vanah $vabhre vane tasmims tasya vartmasu vagurah
sa sv'|ayudh’|ikalsiddhe *bhut prakriya mrgaya|rase.

evam sukh’|6pabhogesu vartamanam tam ekada
rajanam asthanalgatam Narado munir abhyagat.
nija|deha|prabhalbaddhalmandalo mandanam divah
kre'|avataras tejasviljati|prity” 4am$§uman iva.

sa tena racit’|atithyo muhuh prahvena bhi|bhrea
pritah ksanam iva sthitva rajanam tam abhasata.
«$rnu samksiptam etat te, Vats'|é$vara, vadamy aham
babhtva Pandur iti te raja purvalpitaimahah.
tav’ éva tasya dve eva bhavye bharye babhiivatuh

eka Kunti dvitiya ca Madri nama mah”|Aujasah.

72



ATTAINMENT IV — FIRST WAVE

Now and then he would get together with some hunters,
take his bow and, wearing a jacket as dark green as a paldsha
tree, enjoy himself in the game park, which he resembled.
With his arrows he killed hordes of mud-besmirched boars,
like the sun destroying with its dense rays the ranks of dark-
ness. When he chased them, the spotted antelopes fled, ter-
rified, looking like side-glances from the directions which
had earlier been conquered.

And when he killed buffalo, the ground would shine
red with blood, as if a bed of lotuses from the jungle, lib-
erated from the goring of the buffaloes” horns, had come
to worship him. When the lions too were speared by his
javelins falling in their gaping jaws, their life-breaths de-
parting with a stifled roar, he was delighted. In his fond-
ness for the chase, which he carried out using only his own
weapons, his method was to have dogs down the holes in
that forest and traps on the paths.

While the king was living thus, enjoying these pleasures,
one day the sage Ndrada came to him when he was in his
hall of audience. He wore a halo formed by the glow from
his body and it was as if the sun, the adornment of the
sky, had come down to earth out of affection for a fellow
luminary.

Showing him hospitality and bowing repeatedly, the king
pleased Ndrada, and after standing there for a moment or
two, he said to the king, “Listen to this short tale that I am
about to tell you, O king of Vatsa. You had an ancestor, a
king called Pandu. Like you, that powerful king had just
two lovely wives. One was called Kunti, the other Madri.
Pandu conquered this earth with its girdle of oceans and
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sa Panduh prehivim etdm jitva jaladhijmekhalam
sukhi kada|cit prayayau mrgaya|vyasani vanam.
tatra Kindamalnamanam sa munim muktalsayakah
jaghana mrga|ripena salbhiaryam surata|sthitam.
sa munir mrga|ripam tat tyaktva kanthalvivartibhih
pranaih $agapa tam Pandum visannam muktalkarmukam.
«svairalstho nirvimaréena hato "ham yat tvaya tatah
bharya|sambhogalkile te madvan mrtyur bhavisyati.»
ity aptal$apas tad|bhitya tyakealbhogalsprho ’tha sah
patnibhyam anvitah Pandus tasthau $ante tapolvane.
tatra|stho ’pi sa §apena preritas tena ¢ dikada
alkasmac cakame Madrim priyam prapa ca paficatam.
tad evam mrgaya nima pramado, nrpa, bhi|bhrtaim
ksapita hy anay” 4nye ’pi nrpas te te mrga iva.
ghora|nad” amis’|aik’|agra ruksa dhamr’|6rdhvajmuardhalja
kunta|danta katham kuryad raksas” iva hi sa sivam?
tasmad viphalam ayasam jahihi mrgaya|rasam
vanyalvahanalhantfnam samanah pranalsamsayah.
tvam ca tvat|parvalja|pritya priyah kalyanalpatra me
putras ca tava Kim’'|Amso yatha bhavi tatha $rnu.
pur” anlang’|Angalsambhityai Ratya stutibhir arcitah
tusto rahasi samksepam idam tasyah Sivo ’bhyadhat.
avatirya nij’JAméena bhimav aradhya mam svayam
Gauri putr’[arthini Kimam janayisyaty asav iti.

ata$ Candamahasenalsuta devi, nar’|éndra, sa
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one day the happy king, who was addicted to hunting, went
to the forest. There he let fly an arrow and killed a sage
called Kindama who was making love with his wife in the
form of a deer. The sage abandoned his form as a deer and
as his life-breaths struggled in his throat he cursed Pandu,
who was despondent and had cast aside his bow. ‘Because
you willfully killed me without thinking while I was making
love with my wife, your death shall be like mine.’

After receiving this curse, he was terrified by it and lost
the desire for pleasure. Accompanied by his two wives,
Pandu took up residence in a peaceful penance grove. But
while he was there, one day, driven on by the curse, he
suddenly made love to his beloved Madri and died. Thus,
O king, that which is called the chase is a folly of kings,
for other kings too have been destroyed by it, just like all
those deer. The chase is like a demoness—she has a terrific
roar, thinks only of flesh, is cruel, her hair stands on end
like smoke and her teeth are spears. How could she bring
good? So give up your love of hunting—it is a vain exer-
tion. The danger to the lives of those who kill wild animals
is universal.

And because of my affection for your ancestors, you, who
are a worthy recipient of good fortune, are dear to me. Hear
how your future son is to be a partial incarnation of the
god of love. Long ago, when he had been worshipped with
hymns of praise by Rati in order to restore the body of
the bodiless god of love and was pleased, in private Shiva
announced to her the following brief declaration: “Having
partially incarnated herself, Pérvati, desirous of a son, shall
personally worship me on earth and she shall give birth to
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A -

jata Vasavadatt” éyam sampanna mahisi ca te.
tad esa Sambhum aradhya Kam’[Aiméam sosyate sutam
sarvalvidya|dharanam ya$ cakra|varti bhavisyati.»
ity ukten’ adrtalvaca rajia prthvim tad|arpitam
pratyarpya tasmai sa yayau Narada'|rsir aJdarsanam.
tasmin gate Vatsa|rajah sa tad Vasavadattaya
jata|putr’|écchaya sakam ninye tac|cintaya dinam.
anyedyus tam sa Vats’|éam upety’ asthana|vartinam
Nityodit'|Jakhyah pravarah pratiharo vyajijfiapat.
«$iuka|dvayalsamyukta brahmani k” api durgata
dvari sthita, maha|raja, devaldar$analkanksini.»
tac chrutv” 4iv’ Abhyanujfate tat|pravese mahi|bhrea
brahmani sa vive§” Atra kréa|panduraldhisara.
manen’ éva visirnena vasasa vidhurilkrta
duhkhaldainya|nibhav anke vibhrati balakav ubhau.
krt’|6citalpranama ca sa rajanam vyajijiapat
«brahmani kulalja ¢ dham idr$im durgatim gata.
daivad yugapad etau ca jatau dvau tanayau mama
tad, deva, n’ 4sti me stanyam etayor bhojanam vina.
ten’ €ha krpana, natha, aran’|agatalvatsalam

prapt” dsmi devam $aranam pramanam adhuna prabhuh.»
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ATTAINMENT IV — FIRST WAVE

the god of love.” And so, O king, the goddess has been born
as Chanda-maha-sena’s daughter, Visava-datta here, and has
become your chief queen. So she, after worshipping Shiva,
shall give birth to a son who is a partial incarnation of the
god of love and will be the emperor of all the sorcerers.”
When the king, whose words were respected, was told this,
he offered Ndrada the earth; the sage gave it back to him and
vanished. After he had gone, the king of Vatsa and Vdsava-
datta, in whom the desire for a son had arisen, spent the
day worrying about it.

The next day, when the king of Vatsa was in his hall of
audience, the head chamberlain, Nitydédita by name, went
up and announced to him, “Sire, some poor brahmin lady is
at the gate with two children and wants to have an audience
with your highness.”

As soon as he heard this, the king gave his permission for
her to enter and the brahmin lady came in. She was thin,
pale and dusty. Made miserable by wearing clothes as tat-
tered as her pride, she was carrying on her hips two children
as if they were sorrow and poverty. After bowing appropri-
ately before the king, she said to him, “I am a brahmin lady
from a good family and this wretched state has befallen me.
It happened that these two boys were born to me simulta-
neously, so, your highness, not having any food, I have no
milk for them. Thus, my lord, in my state of wretchedness,
I have come here to your highness, who is kind to those
who come to him for protection, for help. Now it is up to
your majesty.”
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4145  tac chrutva sadayo raja sa pratitharam adisat
«lyam Vasavadattayai devyai nitv” arpyatam iti.»
tata$ ca karmana svena $ubhen’ &’ Agra|yayina
nit” 4bhtn nikatam devyah pratiharena tena sa.
rajia visrstam buddhva tam pratiharad upagatam
devi Vasavadatta sa brahmanim $raddadhe|taram.
yugm'|[apatyam ca pasyanti dinam etam vyacintayat
«aho vam’|aikalvrttitvam kim|apy etat Prajapateh!
aho vastuni matsaryam aho bhaktir a|vastuni!
n’ Ady’ 4py eko ’pi me jato jatau tv asydm yamav imaul»
41.50 evam samcintayanti ca sa devi snanalkanksini
brahmanyas cetikas tasyah snapan’ladau samadisat.
snapita datta|vastra ca tabhih svadu ca bhojita
brahmani s” mbulsike” éva tapta bhh samudasvasat.
samagvasta ca sa yuktya kath”|alapaih pariksitum
ksan’|ntare nijagade devya Vasavadattaya,
«bho brahmani katha ka|cit tvaya nah kathyatam iti»
tac chrutva sa «tath” éty» uktva katham vaktum pracakrame.
«pur” 4bhij Jayadatt'|akhyah samanyah ko ’pi bhalpatih
Devadatt’|abhidhanas ca putras tasy’ ddapadyata.
4.1.55 yauvanalsthasya tasy 4tha viviham tanayasya sah
vidhatum icchan nrpatir matiman ity acintayat,
«vesy” éva balavad|bhogya rajalsrir ati|caficala
vanijam tu kulalstr” iva sthira laksmir an|anya|ga.
tasmad vivaham putrasya karomi vanijam grhat

rajye ‘sya bahu|dayade yena n’ apad bhavisyati.»
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When he heard this, the king took pity and instructed 4.1.45

his chamberlain to take the woman to VAsava-datta and en-
trust her to her. At this, leading her on as if he were her
own good karma, the chamberlain took her to the queen.
When Queen Vdsava-datta found out from the chamberlain
that the brahmin woman who had arrived had been sent by
the king, she had greater trust in her. Seeing that the poor
woman had two children, she thought, “Oh! This is a piece
of the creator’s unswerving perversity! How niggardly he is
towards one who is worthy and how kind to one who is
not! I still have not had even one son, but this woman has
had twin boys!” While thinking this, the queen, who was 4.1.50
wanting to take a bath, instructed her servant girls to attend
to the brahmin woman’s toilet. After being bathed, clothed
and fed delicious food by them, the brahmin lady was as
refreshed as scorched earth on being sprinkled with water.
And soon after she had been refreshed, Queen Vdsava-datta
contrived to find out about her in conversation and said to
her, “O brahmin lady, please tell us some story.” On hear-
ing this, she said yes and started to tell a tale.

“Long ago there lived some run-of-the-mill king called
Jaya-datta and a son called Deva-datta was born to him.
Then, when the boy had grown up and the king was want-  4.1.55
ing to arrange his marriage, being a wise man he thought
to himself, ‘Like a courtesan, the prosperity of a king is ex-
tremely fickle and is to be enjoyed by he who has power,
but the prosperity of merchants, like 2 woman from a re-
spectable family, is assured and does not go elsewhere. There-
fore I shall find my son a wife from a merchant household
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iti nidcitya putrasya krte vavre sa bhapatih
vanijo Vasudattasya kanyam Pataliputrakat.
Vasudatto ’pi sa dadau $laghyalsambandhalvafichaya
diralde$’|Antare "py asmai rajalputraya tam sutam.
pirayam asa ca tatha ratnair jimataram sa tam
agalad bahumano ’sya yatha sva|pitrlvaibhave.
avapt [adhya|vanik|putri|sahiten’ Atha tena sah
tanayena samam tasthau Jayadatta|nrpah sukham.
ckada tatra ¢’ agatya s'|6tkah sambandhi|sadmani
sa vanig Vasudattas tam ninaya svalgrham sutam.
tato "kasmat sa nrlpatir Jayadatto divam yayau
udbhiiya gotraljais tasya tac ca rajyam adhisthitam.
tad|bhitya tasya tanayo jananya nijaya nisi
Devadattas tu nito ’bhiid anya|desam a|laksitah.
tatr’ aha rajalputram tam mata duhkhitajmanasa
«devo ’sti cakralvarti nah prabhuh purva|dig|i$varah
tat|par§vam vraja. rajyam te sidhayisyati, vatsa, sah
ity uktah sa tada matra rajalputro jagada tam,
ctatra mam nisparikaram gatam ko bahu mamsyate?
tac chrutva punar apy evam sa mata tam abhasata,
«vadurasya grham gatva tvam hi prapya tato dhanam

krtva parikaram gaccha nikatam cakralvartinah.»

8o



ATTAINMENT IV — FIRST WAVE

so that no disaster will befall his kingdom, to which there
are many claimants.’

After deciding this, the king chose for his son the daugh-
ter of a merchant called Vasu-datta from Pitali-putra. And
Vasu-datta, in his desire for a commendable alliance, be-
trothed his daughter to the prince, even though he was in
a far-off land. He loaded his son-in-law with so many jew-
els that the boy’s respect for his father’s greatness dripped
away. Then King Jaya-datta lived happily in the company
of his son and the rich merchant’s daughter whom he had
obtained.

One day the merchant Vasu-datta came expectantly to
the house of his daughter’s in-laws and took her to his
home. Then suddenly King Jaya-datta died and the king-
dom was taken over by relatives of his who had risen up. In
fear of them the king’s son Deva-datta was taken away by
his mother at night, unseen, to another country. There his
mother, her mind troubled, said to the prince, ‘Our lord is
his highness, the emperor, the ruler of the east. Go to him.
He will get the kingdom for you.’

When his mother said this to him, the prince replied, ‘If
I go there without a retinue, no one will show me respect.’

When she heard this, his mother insisted, saying, ‘Go to
your father-in-law’s house, take some money from him, get

a retinue and go to the emperor.’
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iti sa prerito matra sallajjo *pi nrp’latmajah
kramat pratasthe sayam ca prapa tac|chvasuram grham.
4.1.70 pitrlhino vinastal$rir baspa|pat’]abhisankaya
alkale n” 4dakac ¢ Atra pravestum lajjaya nisi.
nikate sattra|bahye ’tha sthitah $vasurajmandirat
naktam rajjv” 4varohantim alkasmat striyam aiksata.
ksanac ca bharyam svam eva tam ratnaldyuti|bhasvaram
ulkam iv’ Abhra|patitdim parijfidy’ Abhyatapyata.
sa tu tam dhisaralksimam drstv” Apy a|parijanati
&ko s ity> aprechat tac chrutva pantho "ham iti> so ’bravit.
tatah sa sattral$al”|Antah pravivesa vanik|suta
anvagad rajalputro 'pi sa tam guptam aveksitum.
4175 $4 ¢ 4tra purusam kam|cid upagat puruso ’pi tam
«tvam ciren’ agat” 4s’ ith padalghatair atadayat.
tatah sa dvilguni|bhiita|raga papa prasadya tam
purusam tena sahita tatra tasthau yadrcchaya.
tad drstva tu sa sulprajno rajalputro vyacintayat
&kopasy’ dyam na kalo me saidhyam anyadd hi vartate.
katham ca prasaratv etac chastram krpanayor dvayoh
$atrulyogyam striyam asyam asmin va nrpasau mama?
kim etaya kulvadhva va krtyam etadd hi durvidheh
mad|dhairy’|alokanalkridi|naipunye duhkhalvarsinah.
4.1.80 a|tulyalkulajsambandhah s” 4isa kim v” Aparadhyati

muktva balilbhujam kaki kokile ramate katham?
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Urged on thus by his mother, the prince, even though he
was ashamed, set forth and eventually reached his father-
in-law’s house in the evening. He had lost his father and
his fortune, and shame and the fear of shedding tears made
him unable to enter there at that untimely moment that
night, so he stayed on the verandah of a nearby almshouse.
During the night he suddenly noticed a woman climbing
down a rope from his father-in-law’s house. A moment later
he became very distressed when he recognized the woman
as none other than his wife. Resplendent with the glitter of
jewels, she resembled a shooting star fallen from a cloud.
Even though she saw him, he was dusty and thin, and she
did not recognize him. She asked him who he was and he
replied that he was a traveler. Then the merchant’s daughter
went into the hall of the almshouse and the prince followed,
in order to watch her in secret. Once inside she went up
to some man and the man, after telling her that she was
late, kicked her repeatedly. Then the wicked girl, her passion
redoubled, gratified him and willingly stayed there with the
man. But on seeing this, the prince, who was very wise,
said to himself, ‘Now is not the time for me to be angry for
there is something else that I must see through. And how
might this sword of mine, which is for worthy enemies,
range against two wretches, this woman and this brute of a
man? Anyway, there is no need to bother with my wicked
wife, for this is the work of cruel fate, which, cleverly having
fun by testing my fortitude, is raining down sorrows. It is
the union of unequal families rather than this lady herself
which is at fault. How is a lady crow to leave her husband,
an cater of temple offerings, and sport with a koyal?’
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After the scene-setting of Volume One the main narrative
is now in full flow. Here Nara-vahana-datta, the hero,
is born and reared to be king, while myths of the gods,

famous legends, and comical stories feed as a flood
of tributary tales into the ocean which is Soma-deva’s
literary compendium.
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